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ْ‌‌ثصشي‌‌ عیش‌ٚ‌عٍٛن‌‌إٌي‌‌ثٗ‌ػلالّٕذاْ‌-‌ ػٍیٗ‌اٌصٍٛح‌ٚ‌اٌغّلاَ–‌‌اِبَ‌جؼفش‌صبدق‌ِٛسد‌عفبسػ دسسٚايذ‌‌ػٕٛا

ِّاسٖ ٚ خٛا٘ؾٙاي  ِادّي  ٚ عثؼي  ٚ ؽٙٛي  ٚ   دس ساعحایِی تاؽذ   يه  دعحٛس تغیاس کاسعاص ٚ اعاعي:الله ٓ  اص ٔفظ  ا  گزؽح

ٖ  سٚي  دس جٍزّرات  تش ِي خیضٔذ ٗ  ٚ حشؿ  ٚ ؽٙٛت  ٚ غضة  ٚ صياد ٗ  غاٌثاً اص ویٕ َ  لاضي   .غضثي  و  سٚحأی ػٍّاِٗ اعحاد(ِشحٛ

ْ  تصشي  سا تٕٛيغٕذ ٚ  (عثاعثائی ٚ ػذّٖ ای دیگش اص تضسگاْ ْ  عیش ٚ عٍٛن  إٌَي  الله  جا سٚايث  ػٕٛا ْ  ٚ ِشيذا ٗ  ؽاگشدا دعحٛس ِیذادٔذ ت

ٗ  ّٔايٕذ ٗ اي  يىي  دٚتاس آٔشا ِغاٌؼ ٗ  تاؽٕذ ٚ ٘فح ٖ أذ تايذ آٔشا دس جیة  خٛد داؽح ٓ  ِیفشِٛد ٖ  تش اي ً  وٕٕذ، ٚ ػلاٚ ْ  ػّ ٓ  سٚايث  .تذا اي

ُّ اعث  ٚ حاٚي  ِغاٌة ْ ٚ   ي تظ ٔٛسأيتغیاس ِٙ ُ  ٚ سضا، ٚ ویفیّث  ِؼاؽشت، ٚ ویفیّث  ٚ ِمذاس  جاِغ  دس تیا َ  ػثٛديّث  ٚ جغٍی ِما

ً  ػٍُ ْ  غزا، ٚ ویفیّث  جحصی ٖ گٛيا ً  ؽذائذ دس تشاتش گفحاس ٘شص ّّ ُ  ٚ ِمذاس ؽىیثائي  ٚ تشدتاسي  ٚ جح  . ِی تاؽذ، ٚ ویفیّث  حٍِ

ِِٗ:  ، تاب  ٘فث  وحاب  اٌؼ226ٍُ جا ؿ  224، ؿ  1تحاس الأٛاس، ج  : ِٕثغ حذیث ُ  ٚ أحىا ٌْؼٍِ  .17، حذيث   ءَادَاب  عٍةِ ا

  .185-177 کحاب سٚح ِجشّد اثش ػٍّاِٗ عٙشأی سحّةالله ػٍیٗ، ؿ :  تٗ فاسعیحذیث جشجّٗ

 

Narration of ÝUnwÁn al-BaÒrÐ on the advice of ImÁm JaÝfar SÁdiq - peace be upon him - to the 

seeker of the path towards Allah: This is a very noteworthy narration with words of advice by the 

blessed Imam to seekers of the path to Allah Almighty. Critical issues related to seeking knowledge, 

servanthood and obedience to Allah, and struggling against the lower self are mentioned. Some of the 

inspired scholars were highly mindful of this hadith: for instance MarÎÙm QÁÃÐ (spiritual teacher of 

the late AllÁmah TabÁtabÁ’Ð) would instruct his students to write this narration and practice it, and also 

to have it with them in their pocket and study it once or twice a week. 

Source: BiÎÁr al-AnwÁr, vol. 1, p. 224-226: Book of Knowledge, Sec. 7: ‚Etiquettes of seeking knowledge 

and its rulings‛, hadith 17.  

Hadith translated to English by A. Rahmim. 

 

ُٗ:‌أَلُٛيُ َ٘زَا‌ٌَفْظُ َِب‌ ‌ُٗ ُٗ‌سُٚحَ ٍَ َٙآئِيِ‌لَذَطَ‌اٌ ٌْجَ َٕب‌ا  :‌َٚجَذْدُ‌ثِخَظِ‌شَیْخِ

َِىِيٍ ‌ُٓ َّذُ‌ثْ ُِحَ ‌ِٓ ّْظُ‌اٌذِي َٚ‌:‌لَبيَ‌اٌشَّیْخُ‌شَ ٌْجَصْشِيِ؛‌ ِْ‌ا َٛا ْٕ ْٓ‌ػُِ ُٗ،‌ػَ ٍَ ُٗ‌اٌ َّ َ٘بِٔيِ‌سَحِ ٌْفَشَا َّذَ‌ا ْٓ‌خَظِ‌اٌشَّیْخِ‌أَحْ ِِ ٍْذُ‌ َٔمَ

َْ‌عََٕخً َٚ‌رِغْؼُٛ ِٗ‌أَسْثَغٌ‌ ٍَیْ َْ‌شَیْخًب‌وَجِیشًا‌لَذْ‌أَرَي‌ػَ  .وَب
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َٓ:‌لَبيَ ِٓ‌أََٔظٍ‌عِِٕی َِبٌِهِ‌ثْ ٍِفُ‌إٌَي‌‌ ْٕذُ‌أَخْزَ ْْ‌.‌وُ َٚ‌أَحْجَجْذُ‌أَ ‌،ِٗ ٍَفْذُ‌إٌَیْ َٕخَ‌اخْزَ َّذِي ٌْ َُ‌ا ٍَب ِٗ‌اٌغَ ٍَیْ ََ‌جَؼْفَشٌ‌اٌصَبدِقُ‌ػَ َّب‌لَذِ ٍَ فَ

َِبٌِهٍ ‌ْٓ َّب‌أَخَزْدُ‌ػَ ُٗ‌وَ ْٕ  .ءَاخُزَ‌ػَ

ٗ  خظّ ؽیخ  ِا:  ِیگٛيُ»  ٓ  ت ٓ  ػثاست  يافحُ: ِ ٗ  چیضي  سا تذي ٍِِي  لَذَط  الله  سٚحَ ٓ  ػا  : تٙاء اٌذّي

ٓ  ِىّيّ  ّّذ ت ٓ  ِح ْ  تصشي:  گفث ( ؽٙیذ اّٚي)ؽیخ  ؽّظ  اٌذّي ٗ  الله  اص ػُٕٛا ُ  اص خظّ ؽیخ  احّذ فشا٘أي  سحّ ً  ِیىٕ ٓ  ٔم ؛ ٚ ٚي   ِ

ٗ  اص ػّشػ  ٔٛد ٚ چٙاس عاي  عپشي  ِي گؾث  . پیشِشدي  فشجٛت  تٛد و

ٓ  أٔظ  سفث  ٚ آِذ داؽحُ:  اٚ گفث ٗ  ٔضد ِاٌه  ت ٗ  ت ٓ  ايٕغٛس تٛد و ٗ  ٔضد اٚ .  حاي  ِ ٓ  ت ٗ  آِذ، ِ ٗ  ِذيٕ َ  ت ٗ  اٌغّلا ْ  جؼفش صادق  ػٍی چٛ

ٖ اَ سفث  ٚ آِذ وشدَ ُ  وشد ً  ػٍ ٗ  اص ِاٌه  جحصی ُ  ّ٘أغٛسيى ُ  ّٔايُ ، ٚ دٚعث  داؽح ً  ػٍ «  . ، اص اٚ ٔیض جحصی

I [second MajlisÐ] say: I found something with the handwriting of our Shaykh BahÁ’Ð [BahÁ al-DÐn 

‘ÁmilÐ] – May Allah revere his soul - with the following words:  

Shaykh Shams al-DÐn ibn MakkÐ [‚First Martyr‛] said: I narrate from the handwriting of Shaykh AÎmad 

al-FarÁhÁnÐ from ‘UnwÁn al-BaÒrÐ – who was an elderly man upon whom 94 years had passed. He 

[‘UnwÁn] said: I used to go to MÁlik ibn Anas for some years. Then when JaÝfar SÁdiq (peace be upon 

him) came to Medina, I went to him, and desired to obtain [knowledge] from him as I did from MÁlik. 

 

ًِب ْٛ ِٚسْدِي:‌فَمَبيَ‌ٌِي‌‌يَ ‌ْٓ ِٕي‌‌ػَ ٍْ ٍَب‌رَشّْغَ َٙبسِ،‌فَ َٚ‌إٌَ ‌ًِ ٍَیْ ْٓ‌ءَأَآءِ‌اٌ ِِ ًِ‌عَبػَخٍ‌ ْٚسَادٌ‌فِي‌‌وُ َِغَ‌رٌَِهَ‌ٌِي‌‌أَ ‌َٚ ٍُٛةٌ‌ َِغْ ‌ًٌ َٚ‌!‌‌إِٔي‌‌سَجُ

ِٗ ٍِفُ‌إٌَیْ ْٕذَ‌رَخْزَ َّب‌وُ ِٗ‌وَ ٍِفْ‌إٌَیْ َٚ‌اخْزَ َِبٌِهٍ‌ ‌ْٓ  .خُزْ‌ػَ

ٓ  گفث» ِ  ٗ ٖ  حىِٛحي  :  پظ  سٚصي  آٔحضشت  ت ُ  ِٛسد عٍة  دعحگا ٓ  ِشدي  ٘غح َ  ٔیغث)ِ ُ  دس اخحیاس خٛد ُ  ٚ ٚلح ، ٚ  آصاد ٔیغح

ٗ  داسٔذ ْ  ِشا ِٛسد ٔظش ٚ جحث  ِشالث ْ  ٚ ِفحّؾا ٖ  تش ايٓ (.جاعٛعا ٗ  سٚص، أٚساد ٚ ارواسي   ٚ ػلاٚ ٓ  دس ٘ش عاػث  اص عاػات  ؽثأ ِ ،

ٗ  تذأٙا ِؾغٌُٛ َ  و َ  تاص ِذاس.  داس َ  ٚ رِوش ِٚسد ٗ  ِیخٛا٘ي! جٛ ِشا اص  ٗ  تاػ ٚ ػٍِٛث  سا و ،  ، اص ِاٌه  تگیش ٚ دس ٔضد اٚ سفث  ٚ آِذ داؽح

ٗ  عٛي  ٚي  سفث  ٚ آِذ داؽحي ٗ  ت ٗ  عاتماً حاٌث  ايٕغٛس تٛد و  «. ّ٘چٕأى

He said to me one day, ‚I am a wanted man [socially sought after and/or politically under surveillance] 

and at the same time, I have invocations [remembrances of Allah] in every hour of night and day, 

therefore do not preoccupy me from my invocation! And obtain from MÁlik and go to him as you used 

to do so.‛ 

 

ٍْذُ‌فِي‌‌َٔفْغِي َٚ‌لُ ‌،ِٖ ْٕذِ ْٓ‌ػِ ِِ َٚ‌خَشَجْذُ‌ ْٓ‌رٌَِهَ،‌ ِِ ّْذُ‌ َّ َٚ‌الاخْزِ‌:‌‌فَبغْزَ ‌ِٗ ٍَبفِ‌إٌَیْ ِٓ‌الِاخْزِ َّب‌صَجَشَِٔي‌‌ػَ ْٛ‌رَفَشَطَ‌فِيَ‌خَیْشًا‌ٌَ ٌَ

ُٗ ْٕ  .ػَ
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‌َٚ ‌ِٓ َٙب‌سَوْؼَزَیْ َٚ‌صٍََیْذُ‌فِی ْٚضَخِ‌ ٌْغَذِ‌إٌَي‌‌اٌشَ َٓ‌ا ِِ َُ‌سَجَؼْذُ‌ ِٗ،‌صُ ٍَیْ ّْذُ‌ػَ َٚ‌عٍََ ‌ِٗ َٚ‌ءَاٌِ ‌ِٗ ٍَیْ ُٗ‌ػَ ٍَ َِغْجِذَ‌اٌشَعُٛيِ‌صٍََي‌‌اٌ ٍْذُ‌ فَذَخَ

ٍْذُ ُٗ:‌لُ ٍَ ُٗ‌يَب‌اٌ ٍَ ٌُهَ‌يَب‌اٌ ُِ!‌أَعْؤَ ُّغْزَمِی ٌْ ِٗ‌إٌَي‌‌صِشَاعِهَ‌ا ْ٘زَذِي‌‌ثِ َِب‌أَ ‌ِٗ ِّ ٍْ ْٓ‌ػِ ِِ َٚ‌رَشْصُلَِٕي‌‌ ٍْتَ‌جَؼْفَشٍ،‌ ٍَيَ‌لَ ْْ‌رَؼْغِفَ‌ػَ  !أَ

ْ  ؽذَ» ُ  ٚ اص ٔضد ٚي  تیشٚ ٓ  گؾح ْ  غّگی ٓ  جشيا ٓ  اص اي ُ  جفشّط  :  ، ٚ تا خٛد گفحُ پظ  ِ ٓ  ِمذاس خیشي  جضئي  سا ٘ اگش حضشت  دس ِ

ٗ  عٛي  خٛدػ ٗ  ِشا اص سفث  ٚ آِذ ت ُ  اص ِحضشػ  ِٕغ  ٚ عشد ّٔي وشد ِي ّٔٛد، ٘ش آيٕ ً  ػٍ  .، ٚ جحصی

َ  وشدَ َ  ٚ تش آٔحضشت  علا ٗ  ؽذ ٗ  ٚ آٌ ً  ِغجذ سعٛي  الله  صٍّي  الله  ػٍی ُ  ٚ .  پظ  داخ ٗ  تشگؾح ٗ  عٛي  سٚض ْ  سٚص ت عپظ  فشداي  آ

َ  ٚ ػشض  وشدَ ً  فشِائي! اي  خذا! اي  خذا:  دس آٔجا دٚ سوؼث  ّٔاص گضاسد ٓ  ِحّاي ِ  ٗ ُ  جا لٍة  جؼفش سا ت ٓ  اص جٛ ِیخٛا٘ ، ٚ اص ػٍّؼ   ِ

ُ  تذاْ ٓ  ّٔائي  جا تحٛأ ٗ  ِمذاسي  سٚصي  ِ ٖ  ياتُ ت ُ  ٚ اعحٛاست  سا ٖ  ِغحمی ٗ  عٛي  سا  «! ، ت

I became sad from this, and departed from him, and said to myself, ‚If he found any good in me, he 

would not have denied me from going to him and obtaining [knowledge] from him.‛ So I entered the 

Mosque of the Apostle [Muhammad] (peace be upon him and his progeny) and invoked salÁm (peace) 

upon him. Then I returned the next day to the rawdhah [space between the house/burial-place of the 

prophet and his pulpit, which in hadith is referred to as a rawdhah (garden) amongst the gardens of 

heaven] and prayed two rakÝas there and said, ‚I ask you O Allah! O Allah! that you turn the heart of 

JaÝfar towards me and nourish me with his knowledge with which I will be guided to your straight 

path!‛ 

 

ْٓ‌حُتِ‌جَؼْفَشٍ ِِ ٍْجِي‌‌ َّب‌أُشْشِةَ‌لَ ِٓ‌أََٔظٍ‌ٌِ َِبٌِهِ‌ثْ ٍِفْ‌إٌَي‌‌ ُْ‌أَخْزَ ٌَ‌َٚ ًّب‌ ُِغْزَ  .َٚ‌سَجَؼْذُ‌إٌَي‌‌دَاسِي‌‌

ًَ‌صَجْشِي َّىْزُٛثَخِ،‌حَزَي‌‌ػِی ٌْ ٍَٛحِ‌ا ْٓ‌دَاسِي‌‌إٌَب‌إٌَي‌‌اٌصَ ِِ َّب‌خَشَجْذُ‌  .‌فَ

ٌْؼَصْشَ َِب‌صٍََیْذُ‌ا َْ‌ثَؼْذَ‌ َٚ‌وَب َٚ‌لَصَذْدُ‌جَؼْفَشًا،‌ َٚرَشَدَيْذُ‌ ٍْذُ‌ َٕؼَ َّب‌ضَبقَ‌صَذْسِي‌‌رَ ٍَ  .‌فَ

َ  تاص گؾحُ» ٗ ا ٗ  خأ ٗ  ت ٖ  ٚ غصّ ٓ  أٔظ  ٔشفحُ ٚ تا حاي  أذٚ ٖ  تٛد، ديگش ٔضد ِاٌه  ت ُ  اص ِحثّث  جؼفش اؽشاب  گشديذ ٗ  دٌ .  ؛ ٚ تجٙث  آٔى

َ  ِگش تشاي  ّٔاص ٚاجة   ُ  خاسج  ٔؾذ ٓ  اص ِٕضٌ َ  جّاػث  تجاي  آٚسَ)تٕاتشاي ٗ  تايذ دس ِغجذ تا اِا َ  ؽذ ( و َ  جّا ٗ  صثش ٗ  جائیى  .جا ت

َ  ٚ لصذ صياست  ٚ  َ  ٚ سداي  خٛد سا تش دٚػ  افىٕذ ٓ  خٛد سا پٛؽیذ ٖ  تٛد ٔؼٍَی ْ  سعیذ ٗ  پايا َ  ت ٗ ا ٗ  تٛد ٚ حٛصٍ َ  گشفح ٗ ا ٗ  عیٕ دس ايٕحاي  و

ٖ  تٛدَ ديذاس جؼفش سا وشدَ ٗ  ّٔاص ػصش سا تجا آٚسد ٓ  ٕ٘گاِي  تٛد و  «. ؛ ٚ اي

And I returned to my home with sorrow and did not go to MÁlik ibn Anas, for my heart had been made 

to drink from the love of JaÝfar. Then I did not leave my home except for the obligatory prayers, until 

my patience ran out. Then when my heart became contracted, I wore my shoes and outer garment and 

intended JaÝfar, and this was after I had prayed the ÝAÒr prayer. 
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ُٗ‌فَمَبيَ ٌَ‌ٌَ ِٗ،‌فَخَشَطَ‌خَبدِ ٍَیْ ْٔذُ‌ػَ ِٖ‌اعْزَؤْرَ َّب‌حَضَشْدُ‌ثَبةَ‌دَاسِ ٍَ  !َِبحَبجَزُهَ؟:‌فَ

ٍْذُ ٍَي‌‌اٌشَّشِيفِ:‌فَمُ َُ‌ػَ ٍَب  .اٌغَ

ُٖ:‌فَمَبيَ ُِصٍََب ٌُ‌فِي‌‌ َٛ‌لَآئِ ُ٘‌.ِٗ ٍَغْذُ‌ثِحِزَآءِ‌ثَبثِ ٌَ‌فَمَبيَ.‌فَجَ َّب‌ٌَجِضْذُ‌إٌَب‌يَغِیشًا‌إرْ‌خَشَطَ‌خَبدِ ِٗ:‌فَ ٍَ ٍَي‌‌ثَشَوَخِ‌اٌ ًْ‌ػَ ٍْذُ‌.‌ادْخُ فَذَخَ

ِٗ ٍَیْ ّْذُ‌ػَ َٚ‌لَبيَ.‌َٚ‌عٍََ ‌ََ ٍَب ٍِظْ:‌فَشَدَ‌اٌغَ ُٗ‌ٌَهَ!‌اجْ ٍَ  !‌غَفَشَ‌اٌ

ٗ  دسِ خأۀ حضشت  سعیذَ» ْ  ت ُ  تشاي  صياست  ٚ ديذاس حضشت پظ  چٛ ْ  دخٛي  خٛاعح ْ  آِذ ٚ .  ، ار دس ايٕحاي  خادِي  اص حضشت  تیشٚ

ٗ  حاجث  داسي:  گفث  !؟ چ

ُ  تش ؽشيف:  گفحُ َ  وٕ  . علا

َ  گفث ٖ  اعث:  خاد ٗ  ّٔاص ايغحاد ًّ ّٔاص خٛيؼ  ت ً  دسِ ِٕضي  حضشت  ٔؾغحُ.  اٚ دس ِح ٓ  ِمات ٗ  ِمذاس .  پظ  ِ دس ايٕحاي  فمظ  ت

ٗ  خادِي  آِذ ٚ گفث َ  و ْ  تیا جٛ تش تشوث  خذاٚٔذي  :  ِخحصشي  دسٔگ  ّٔٛد ٗ  دسٚ ٗ  جٛ ػٕايث  وٕذ)ت ٗ  ت َ  ٚ تش حضشت  . (و ً  ؽذ ٓ  داخ ِ

َ  ّٔٛدَ َ  ِشا پاعخ  گفحٕذ ٚ فشِٛدٔذ.  علا  «!خذاٚٔذت  تیاِشصد!  تٕؾیٓ: حضشت  علا

Then when I arrived at the door of his home, I sought permission: a servant of his came out and said, 

‚What is your need?‛ I said, ‚[To invoke] salÁm upon the SharÐf [his nobleness].‛ He said, ‚He is 

standing in his place of prayer.‛ So I sat down at the entrance of his home. I then waited only a little 

while when the servant came out and said, ‚Enter with Allah’s blessing.‛ So I entered and invoked salÁm 

upon him [ImÁm SÁdiq]. He returned my salÁm and said, ‚Sit down! May Allah forgive you!‛ 

 

َٚ‌لَبيَ ‌،ُٗ َُ‌سَفَغَ‌سَأْعَ ٍِیًب،‌صُ َِ ٍَغْذُ،‌فَؤَعْشَقَ‌ ْٓ؟:‌فَجَ َِ  !أَثُٛ‌

ٍْذُ ِٗ:‌لُ ٍَ  !أَثُٛ‌ػَجْذِاٌ

ِٗ:‌لَبيَ ٍَ َٚفَمَهَ‌يَب‌أَثَب‌ػَجْذِاٌ ‌َٚ ْٕیَزَهَ‌ ُٗ‌وُ ٍَ َِغْؤٌََزُهَ؟!‌صَجَذَ‌اٌ  !َِب‌

ٍْذُ‌فِي‌‌َٔفْغِي َْ‌وَضِیشًا:‌‌فَمُ َ٘زَا‌اٌذُػَآءِ‌ٌَىَب ُِ‌غَیْشُ‌ ٍِی َٚ‌اٌزَغْ ‌ِٗ ْٓ‌صِيَبسَرِ ِِ ْٓ‌ٌِي‌‌ ُْ‌يَىُ ٌَ‌ْٛ ٌَ. 

ٓ  ٔؾغحُ» ٗ  صيش أذاخحٕذ ٚ عپظ  عش خٛد سا تٍٕذ ّٔٛدٔذ ٚ گفحٕذ پظ  ِ ٗ  حاي  جفىّش عش ت ٗ ات  چیغث: ، ٚ حضشت  لذسي  ت  !؟ وٕی

 !(پذس تٕذۀ خذا)أتٛػثذالله  :  گفحُ

ٗ ات  سا ثاتث  گشدأذ ٚ جٛ سا ِٛفّك  تذاسد اي  أتٛػثذالله: حضشت  گفحٕذ  !؟ حاجحث  چیغث!  خذاٚٔذ وٕی

ٗ  تا خٛد گفحُ ٓ  ٌحظ ٓ  دس اي ٓ  دػاي  حضشت  ٘یچ  چیض دگشي  :  ِ َ  غیش اص ّ٘ی ٗ  تش حضشت  وشد ٓ  ديذاس ٚ علاِي  و ٓ  اص اي اگش تشاي  ِ

ٗ  تغیاس اعث  «. ٔثاؽذ، ٘شآيٕ

So I sat down; he dropped his head contemplating for a while, then raised his head and said, ‚What is 

your title?‛ I said, ‚Abu ÝAbdillÁh (father of the servant of Allah)!‛ He said, ‚May Allah safeguard your 
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title and make you succeed O AbÁ ÝAbdillÁh! What is your inquiry?‛ I then said to myself, ‚If there was 

nothing for me from visiting and saluting him other than this supplication, it would [still] be much!‛ 

 

َُ‌لَبيَ ُٗ‌صُ َُ‌سَفَغَ‌سَأْعَ َِغْؤٌََزُهَ؟:‌صُ  !َِب‌

ٍْذُ ِّهَ:‌فَمُ ٍْ ْٓ‌ػِ ِِ َٚ‌يَشْصُلَِٕي‌‌ ٍَيَ،‌ ٍْجَهَ‌ػَ ْْ‌يَؼْغِفَ‌لَ َٗ‌أَ ٍَ ٌْذُ‌اٌ ُٗ.‌عَؤَ ٌْزُ َِب‌عَؤَ ِٕي‌‌فِي‌‌اٌشَّشِيفِ‌ َٗ‌رَؼَبٌَي‌‌أَجَبثَ ٍَ َْ‌اٌ  .َٚ‌أَسْجُٛ‌أَ

ِٗ:‌فَمَبيَ ٍَ ُٗ!‌يَب‌أَثَب‌ػَجْذِاٌ ْٙذِيَ ْْ‌يَ َٚ‌رَؼَبٌَي‌‌أَ ُٗ‌رَجَبسَنَ‌ ٍَ ْٓ‌يُشِيذُ‌اٌ َِ ٍْتِ‌ ُٔٛسٌ‌يَمَغُ‌فِي‌‌لَ ‌َٛ ُ٘ َّب‌ ُِ؛‌إَٔ ٍُ ُُ‌ثِبٌزَؼَ ٍْ ٌْؼِ ْْ‌أَسَدْدَ‌.‌ٌَیْظَ‌ا فَإ

ّْهَ ِٙ َٗ‌يُفْ ٍَ ُِ‌اٌ ِٙ َٚ‌اعْزَفْ ‌،ِٗ َّبٌِ َُ‌ثِبعْزِؼْ ٍْ ٌْؼِ ٍُتِ‌ا َٚ‌اعْ ٌْؼُجُٛدِيَخِ،‌ َٚلًا‌فِي‌‌َٔفْغِهَ‌حَمِیمَخَ‌ا ٍُتْ‌أَ َُ‌فَبعْ ٍْ ٌْؼِ  !ا

ٗ  ِیخٛا٘ي:  عپظ  حضشت  عش خٛد سا تٍٕذ ّٔٛد ٚ گفث»  !؟ چ

ٓ  سٚصي  وٕذ:  ػشض  وشدَ ِ  ٗ ٓ  ِٕؼغف  فشِايذ، ٚ اص ػٍّث  ت َ  جا دٌث  سا تش ِ ٗ  . اص خذاٚٔذ ِغأٌث  ّٔٛد ٗ  آٔچ َ  و ٚ اص خذاٚٔذ اِیذ داس

ٓ  ػٕايث  ّٔايذ ِ  ٗ َ  ت ٖ ا ٗ  دستاسۀ حضشت  ؽشيف  جٛ دسخٛاعث  ّٔٛد  .سا و

ٓ  ٔیغث!  اي  أتا ػثذالله: حضشت  فشِٛد ٗ  آِٛخح ُ  ت ٗ  خذاٚٔذ جثاسن  ٚ جؼاٌي  اسادۀ ٘ذايث  .  ػٍ ٗ  دس دي  وغي  و ُ  فمظ  ٔٛسي  اعث  و ػٍ

ٖ  اعث  ٚالغ  ِیؾٛد ُ  ِیخٛا٘ي. اٚ سا ّٔٛد ٗ  دس ٔضد خٛدت  حمیمث  ػثٛديّث  سا تغٍثي پظ  اگش ػٍ ٓ  ِشحٍ ٌّٚی ؛ ٚ تٛاعغۀ  ، تايذ دس ا

ٗ  ػٍُ ْ  ت ً  وشد ُ  تاؽي ػّ َ  ّٔائي  جا خذايث  جشا جٛاب  د٘ذ ٚ تفّٙأذ ، عاٌة  ػٍ  «.؛ ٚ اص خذاٚٔذ تپشعي  ٚ اعحفٙا

Next, he raised his head and then said, ‚What is your inquiry?‛ I said, ‚I asked Allah to turn your heart 

towards me and to nourish me from your knowledge, and I hope that Allah Almighty will respond to 

me by [You] the SharÐf what I asked Him.‛ Then he said, ‚O AbÁ ÝAbdillÁh! Knowledge is not with 

learning! Verily it is a light which is put in the heart of the one whom Allah the Blessed and Almighty 

wishes to guide. So if you desire knowledge, first seek in yourself the truth of servanthood, and seek 

knowledge by practicing it, and seek comprehension from Allah He will [then] make you comprehend. 

 

ٍْذُ ًْ:‌فَمَبيَ!‌يَب‌شَشِيفُ:‌لُ ِٗ:‌لُ ٍَ  !يَب‌أَثَب‌ػَجْذِاٌ

ٍْذُ ِٗ:‌لُ ٍَ ٌْؼُجُٛدِيَخِ؟!‌يَب‌أَثَب‌ػَجْذِاٌ  !َِب‌حَمِیمَخُ‌ا

ٍَبصَخُ‌أَشْیَآءَ:‌لَبيَ ِٗ،‌:‌صَ ٍَ َِبيَ‌اٌ َّبيَ‌ ٌْ َْ‌ا ْٚ ٍْهٌ،‌يَشَ ِِ ‌ُْ ُٙ ٌَ‌ُْ ٌْؼَجِیذَ‌ٌَب‌يَىُٛ َْ‌ا ٍْىًب،‌لِا ِِ ‌ُٗ ٍَ ُٗ‌اٌ ٌَ َٛ َّب‌خَ ِٗ‌فِی َٕفْغِ ٌْؼَجْذُ‌ٌِ ْْ‌ٌَب‌يَشَي‌‌ا أَ

ُٗ ْٕ ُٖ‌ػَ َٙب َٔ‌َٚ ‌ِٗ ُٖ‌رَؼَبٌَي‌‌ثِ َِشَ َّب‌أَ ِٗ‌فِی ٍَخُ‌اشْزِغَبٌِ ّْ َٚ‌جُ ِٗ‌رَذْثِیشًا؛‌ َٕفْغِ ٌْؼَجْذُ‌ٌِ َٚ‌ٌَب‌يُذَثِشَ‌ا ِٗ؛‌ ُٗ‌ثِ ٍَ ُُ‌اٌ ُ٘ َِشَ ُٗ‌حَیْشُ‌أَ  .يَضَؼَُٛٔ

َٛضَ‌ َٚ‌إرَا‌فَ ِٗ؛‌ ْٕفِكَ‌فِی ْْ‌يُ ُٗ‌رَؼَبٌَي‌‌أَ ٍَ ُٖ‌اٌ َِشَ َّب‌أَ ْٔفَبقُ‌فِی ِٗ‌الإ ٍَیْ َْ‌ػَ َ٘ب ٍْىًب‌ ِِ ُٗ‌رَؼَبٌَي‌‌ ٍَ ُٗ‌اٌ ٌَ َٛ َّب‌خَ ِٗ‌فِی َٕفْغِ ٌْؼَجْذُ‌ٌِ ُْ‌يَشَ‌ا فَإرَا‌ٌَ

َّب‌ ُٙ ْٕ ِِ ُٖ،‌ٌَبيَزَفَشَؽُ‌ َٙب َٔ‌َٚ ُٗ‌رَؼَبٌَي‌‌ ٍَ ُٖ‌اٌ َِشَ َّب‌أَ ٌْؼَجْذُ‌ثِ ًَ‌ا َٚ‌إرَا‌اشْزَغَ ْٔیَب؛‌ َِصَآئِتُ‌اٌذُ ‌ِٗ ٍَیْ َْ‌ػَ َ٘ب ‌ِٖ ُِذَثِشِ ٍَي‌‌ ِٗ‌ػَ ٌْؼَجْذُ‌رَذْثِیشَ‌َٔفْغِ ا

َِغَ‌إٌَبطِ َ٘بحِ‌ ُّجَب ٌْ َٚ‌ا ِّشَآءِ‌ ٌْ  .إٌَي‌‌ا
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ٍْكُ ٌْخَ َٚ‌ا ٍِیظُ،‌ َٚ‌إثْ ْٔیَب،‌ ِٗ‌اٌذُ ٍَیْ َْ‌ػَ َ٘ب ٍَبصَخِ‌ ِٖ‌اٌضَ َٙزِ ٌْؼَجْذَ‌ثِ ُٗ‌ا ٍَ ََ‌اٌ َِب‌.‌فَإرَا‌أَوْشَ ٍُتُ‌ َٚ‌ٌَب‌يَغْ َٚ‌رَفَبخُشًا،‌ ْٔیَب‌رَىَبصُشًا‌ ٍُتُ‌اٌذُ َٚ‌ٌَب‌يَغْ

ُٗ‌ثَبعِلًا َِ َٚ‌ٌَب‌يَذَعُ‌أَيَب ًٛا،‌ ٍُ َٚ‌ػُ ْٕذَ‌إٌَبطِ‌ػِضًا‌  .‌ػِ

َٚيُ‌دَسَجَخِ‌اٌزُمَي َٙزَا‌أَ َٚ‌رَؼَبٌَي.‌‌فَ ُٗ‌رَجَبسَنَ‌ ٍَ  :‌لَبيَ‌اٌ

َٓ ُّزَمِی ٍْ ٌْؼَـٰمِجَخُ‌ٌِ َٚ‌ا َٚ‌ٌَب‌فَغَبدًا‌ ًٛا‌فِي‌‌الاسْضِ‌ ٍُ َْ‌ػُ َٓ‌ٌَب‌يُشِيذُٚ ٍَزِي َٙب‌ٌِ ٍُ ٍْهَ‌اٌذَاسُ‌الاخِشَحُ‌َٔجْؼَ   .رِ

 !(أتا ػثذالله   )اي  پذس تٕذۀ خذا : تگٛ:  گفث!  اي  ؽشيف:  گفحُ»

َ  اعث!  اي  أتا ػثذالله:  گفحُ  ؟ حمیمث  ػثٛديّث  وذا

ٗ  چیض اعث:  گفث ْ  داساي  :  ع ٗ  تٕذگا ٍِِىیّحي  ٔثیٕذ؛ چشا و ٖ  اعث   ٗ  ٚي  عپشد ٗ  خذا ت ٗ  سا و ٗ  تٕذۀ خذا تشاي  خٛدػ  دستاسۀ آٔچ ايٕى

ٗ  تٕذۀ  ٗ  تٕٕٙذ، ِیگزاسٔذ؛ ٚ ايٕى ٖ  اعث  و ْ  سا اِش ّٔٛد ٗ  خذاٚٔذ ايؾا ٍِِه  ّٔي تاؽٕذ، ّ٘ۀ اِٛاي  سا ِاي  خذا ِي تیٕٕذ، ٚ دس آٔجائیى

ٖ  اعث  ٚ يا  ْ  اِش ّٔٛد ٗ  خذاٚٔذ اٚ سا تذا ْ  ِٕحصش ؽٛد و َ  ِؾغٌٛیّاجؼ  دس آ خذا تشاي  خٛدػ  ِصٍحث  أذيؾي  ٚ جذتیش ٔىٕذ؛ ٚ جّا

ٖ  اعث ْ  ٔٙي  فشِٛد  . اص آ

ْ   تٕاتشايٓ ٗ  خذاٚٔذ جؼاٌي  تذا ْ  دس آٔچ ٖ  اعث  ٔثیٕذ، أفاق  ّٔٛد ٗ  اٚ عپشد ٗ  خذا ت ٗ  و ٍِِىیّحي  سا دس آٔچ ، اگش تٕذۀ خذا تشاي  خٛدػ  

ْ  ِي ؽٛد ٖ  اعث  تش اٚ آعا ْ  . اِش وشد ُِذتّشػ  تغپاسد، ِصائة  ٚ ِؾىلات  دٔیا تش ٚي  آعا   ٗ ْ  تٕذۀ خذا جذتیش اِٛس خٛد سا ت ٚ چٛ

ٖ  اعث. ِیگشدد ٖ  ٚ ٔٙي  ّٔٛد ٗ  ٚي  اِش وشد ٗ  خذاٚٔذ ت ٗ  سا و ٗ  آٔچ ٗ  اؽحغاي  ٚسصد ت ْ  دٚ اِش ّٔي ياتذ جا  ٚ صِأي  و ، ديگش فشاغحي  اص آ

َ  پیذا ّٔايذ ْ  تا ِشد ٗ  ّٔٛد  .ِجاي  ٚ فشصحي  تشاي  خٛدّٔائي  ٚ فخشيّ

  ٗ ْ  ِیگشدد؛ ٚ دٔثاي  دٔیا ت ً  ٚ آعا ٗ  چیض گشاِي  تذاسد، دٔیا ٚ اتٍیظ  ٚ خلائك  تش ٚي  عٙ ٓ  ع ٗ  اي ْ  خذاٚٔذ، تٕذۀ خٛد سا ت پظ  چٛ

  ٗ َ  ِي ٔگشد، آٔٙا سا ت ٖ  ٚ جلاي  ٚ ِٕصة  ٚ ِاي  دس دعث  ِشد ٗ  اص جا ٗ  سا و َ  ّٔیشٚد، ٚ آٔچ ٗ  ٚ ِثا٘ات  تا ِشد ٖ أذٚصي  ٚ فخشيّ جٙث  صياد

ٖ  س٘ا ّٔي وٕذ ٗ  تغاٌث  ٚ تیٙٛد ٓ  عٍة  ّٔي ّٔايذ، ٚ سٚص٘اي  خٛد سا ت ّٛ دسجۀ خٛيؾح  .جٙث  ػضّت  ٚ ػٍ

ْ  جمٛي ٗ  اص ٔشدتا ٓ  پٍّ ٌّٚی  :خذاٚٔذ جثاسن  ٚ جؼاٌي  ِیفشِايذ.  ٚ ايٕغث  ا

َ  ِشاجةِ » ٓ  اسادۀ تٍٕذِٕؾي  ٔذاسٔذ، ٚ دٔثاي  فَغاد ّٔي گشدٔذ؛ ٚ جّا ٗ  دس صِی ُ  تشاي  وغأیى ْ  عشاي  آخشت  سا ِا لشاس ِیذ٘ی آ

ْ  تا جمٛي  اعث ْ  واس، أحصاساً تشاي  ِشدِا  (.28:83لشآْ کشیُ ) «. پیشٚصي  ٚ عؼادت  دس پايا

I said, ‚O SharÐf!‛ He said, ‚Say O AbÁ ÝAbdillÁh!‛ I said, ‚O AbÁ ÝAbdillÁh! What is the truth of 

servanthood?‛ He said, ‚Three things: [i] that the servant does not see for himself ownership in what 

Allah has given him, because servants do not have any ownership: they see property as property of 

Allah, putting it where Allah has ordered them to do so; [ii] and the servant does not devise any plans 

(tadbÐr) for himself; [iii] and all his preoccupation is in what He Almighty has commanded him towards 

and prohibited from. 

Then when the servant does not see for himself any ownership in what Allah Almighty has given him, it 

becomes easy upon him to perform charity in the way Allah Almighty has commanded him to perform 
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charity. And when the servant hands over planning for himself to his Planner, tribulations of the lowly 

life (dunyÁ) become easy upon him. And when the servant is preoccupied with what Allah Almighty has 

commanded and prohibited him, he does not find free time from these for boasting and pride with 

people. And when Allah honors the servant with these three, the dunyÁ, Satan and creation become easy 

(or insignificant) for him. And he will not seek the dunyÁ as multiplication and arrogance, and does not 

seek what is with people as superiority and high-handedness, and does not let his days go in vain. And 

this is the first degree of piety; Allah the Blessed and Almighty says, ‚That Home of the Hereafter We 

shall give to those who do not intend high-handedness or mischief on earth: and the future is for the 

pious.‛ (Qur’Án 28:83). 

 

ٍْذُ ِٗ:‌لُ ٍَ ْٚصِِٕي!‌يَب‌أَثَب‌ػَجْذِاٌ  !‌أَ

ِٗ‌رَؼَبٌَي:‌لَبيَ ٍَ ُّشِيذِي‌‌اٌغَشِيكِ‌إٌَي‌‌اٌ َٚصِیَزِي‌‌ٌِ َٙب‌ ِٗ‌أُٚصِیهَ‌ثِزِغْؼَخِ‌أَشْیَآءَ،‌فَإَٔ َّبٌِ َٛفِمَهَ‌لِاعْزِؼْ ْْ‌يُ َٗ‌أَعْؤَيُ‌أَ ٍَ َٚ‌اٌ ‌،. 

ُِ ٍْ ٌْؼِ َٙب‌فِي‌‌ا ْٕ ِِ ٍَبصَخٌ‌ َٚ‌صَ ‌،ُِ ٍْ ٌْحِ َٙب‌فِي‌‌ا ْٕ ِِ ٍَبصَخٌ‌ َٚ‌صَ َٙب‌فِي‌‌سِيَبضَخِ‌إٌَفْظِ،‌ ْٕ ِِ ٍَبصَخٌ‌ َٙب.‌صَ َْ‌ثِ ُٚ َٙب َٚ‌اٌزَ َٚ‌إيَبنَ‌ َٙب،‌  !فَبحْفَظْ

ٌْ َٛا ْٕ ُٗ:‌لَبيَ‌ػُِ ٍْجِي‌‌ٌَ  .فَفَشَغْذُ‌لَ

ٗ اي  فشِا!  اي  أتاػثذالله:  گفحُ» ٓ  عفاسػ  ٚ جٛصی ِ  ٗ  !ت

ٗ  چیض ٚصیّث  ٚ عفاسػ  ِي ّٔايُ:  گفث ُٔ  ٗ ٓ  جٛ سا ت ِ   ٖ ْ  سا ْ  ٚ پٛيٕذگا ٖ  وٕٕذگا ٗ  اساد ٓ  اعث  ت ٗ  آٔٙا عفاسػ  ٚ ٚصیّث  ِ ؛ صيشا و

ٗ  آٔٙا جٛفیك  ِشحّث  فشِايذ.  خذاٚٔذ جؼاٌي ً  ت ُ  جا جشا دس ػّ  .ٚ اص خذاٚٔذ ِغأٌث  ِي ّٔاي

ٗ  اِش دستاسۀ جشتیث  ٚ جأدية  ٔفظ  اعث ُٔ  ْ ٗ  جا اص آ ُ  ٚ تشدتاسي  اعث ع ٗ  جا اص آٔٙا دستاسۀ حٍ ُ  ٚ  ، ٚ ع ٗ  جا اص آٔٙا دستاسۀ ػٍ ، ٚ ع

ً  عش صٔذ.  دأؼ  اعث ٗ  آٔٙا اص جٛ عغحي  ٚ جىا٘ ً  ت ٗ  خاعشت  تغپاس، ٚ ِثادا دس ػّ ْ  آٔٙا سا ت  !پظ  اي  ػٕٛا

ْ  گفث ً  ّٔايُ:  ػٕٛا ْ  ػّ ُ  ٚ تذا َ  ٚ اخز وٕ ٗ  حضشت  ِیفشِايذ تگیش ٗ  سا و َ  جا آٔچ َ  سا فاسؽ  ٚ خاٌي  ّٔٛد ٗ ا ُ  ٚ أذيؾ ٓ  دٌ ِ .» 

I said, ‚O AbÁ AbdillÁh! Give advice to me!‛ He said, ‚I advise you with nine things, and verily these are 

my advice to the seekers of the path towards Allah Almighty, and Allah I ask to make you succeed in 

practicing this. Three of it are with regards to the training  (riyÁdhah) of the self, three in forbearance, 

and three in knowledge, so preserve them and be very careful of not neglecting them!‛ ÝUnwÁn said, ‚So 

I cleared my heart for it.‛ 
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َٛارِي‌‌فِي‌‌اٌشِيَبضَخِ:‌فَمَبيَ ٍَ َِب‌اٌ َٚ‌إرَا‌:‌أَ ٌْجُٛعِ؛‌ ْٕذَ‌ا ًْ‌إٌَب‌ػِ َٚ‌ٌَب‌رَؤْوُ َٗ؛‌ ٍَ ٌْجَ َٚ‌ا َّبلَخَ‌ ٌْحَ ُٗ‌يُٛسِسُ‌ا ِٗ،‌فَإَٔ ِٙی َِب‌ٌَب‌رَشّْزَ ‌ًَ ْْ‌رَؤْوُ فَإيَبنَ‌أَ

ِٗ َٚ‌ءَاٌِ ‌ِٗ ٍَیْ ُٗ‌ػَ ٍَ َٚ‌ارْوُشْ‌حَذِيشَ‌اٌشَعُٛيِ‌صٍََي‌‌اٌ ‌َٗ ٍَ ُِ‌اٌ َٚ‌عَ ٍَبلًا‌ ًْ‌حَ ٍْذَ‌فَىُ  :‌أَوَ

ِٗ َٕفَغِ ٍْشٌ‌ٌِ َٚ‌صُ ‌ِٗ ٍْشٌ‌ٌِشَّشَاثِ َٚ‌صُ ‌ِٗ ِِ ٍْشٌ‌ٌِغَؼَب َٚ‌ٌَبثُذَ‌فَضُ ‌َْ ْْ‌وَب ِٗ؛‌فَإ ِٕ ْٓ‌ثَغْ ِِ ِٚػَآءًا‌شَشًا‌ ِِيٌ‌ ٍَب‌ءَادَ َِ  .َِب‌

ٗ  جأدية  ٔفظ  اعث  آٔىٗ: پظ  حضشت  فشِٛد» ٗ  ساجغ  ت ْ  چیض٘ائي  و ِّا آ ْ  اؽحٙا ٔذاسي:  ا ٗ  تذا ٗ  دس  ِثادا چیضي  سا تخٛسي  و ، چشا و

ٗ  تاؽي ٗ  گشعٕ ٖ  و ْ  ايجاد حّالث  ٚ ٔادأي  ِیىٕذ؛ ٚ چیضي  ِخٛس ِگش آٔگا َ   أغا ْ  خٛاعحي  چیضي  تخٛسي  اص حلاي  تخٛس ٚ ٔا ؛ ٚ چٛ

ٗ  فشِٛد ٗ  سا و ٗ  ٚ آٌ َ  صٍّي  الله  ػٍی ٗ  خاعش آٚس حذيث  سعٛي  اوش  :خذا سا تثش ٚ ت

ٖ  اعث ٗ  .  ٘یچٛلث  آدِي  ظشفي  سا تذجش اص ؽىّؼ  پش ٔىشد ٗ  ٔاچاس اص جٕاٚي  غزا گشديذ، پظ  ت ٗ  ؽذ و تٕاءً ػٍیٙزا اگش تمذسي  گشعٕ

ُ  خٛد سا تشاي  عؼاِؼ  تگزاسد، ٚ ثٍث  آٔشا تشاي  آتؼ   «. ، ٚ ثٍث  آٔشا تشاي  ٔفَغؼ ِمذاس ثٍُث  ؽى

Then he [the ImÁm] said, ‚Now, the ones with regards to riyÁdhah: [i] be careful of not eating what you 

do not crave, for that inherits stupidity and foolishness, and [ii] do not eat except when you are hungry, 

and [iii] when you eat, eat of that which is legitimate (halÁl) and mention the name of Allah and 

remember the narration of the Apostle – peace be upon him and his progeny: ‘No man filled a 

container worse than his inside (stomach), and if he had to [eat], then a third for his food, a third for 

his drink and a third for his breath.’  

 

ُِ ٍْ ٌْحِ َٛارِي‌‌فِي‌‌ا ٍَ َِب‌اٌ ْٓ‌لَبيَ‌ٌَهَ:‌َٚ‌أَ َّ ًْ:‌فَ ِّؼْذَ‌ػَشّْشًا‌فَمُ َٚاحِذَحً‌عَ ٍْذَ‌ ْْ‌لُ َٚاحِذَحً:‌إ َّغْ‌ ُْ‌رَغْ ٍْذَ‌ػَشّْشًا‌ٌَ ْْ‌لُ  !إ

ُٗ ٌَ‌ًْ َّهَ‌فَمُ ْٓ‌شَزَ َِ ْْ‌يَغْفِشٌَِي:‌َٚ‌ َٗ‌أَ ٍَ َّب‌رَمُٛيُ‌فَؤَعْؤَيُ‌اٌ ْٕذَ‌صَبدِلًب‌فِی ْْ‌وُ ْْ‌‌إ َٗ‌أَعْؤَيُ‌أَ ٍَ َّب‌رَمُٛيُ‌فَبٌ ْٕذَ‌وَبرِثًب‌فِی ْْ‌وُ َٚ‌إ ؛‌

 .يَغْفِشَ‌ٌَهَ

َٚ‌اٌشَػَآءِ ُٖ‌ثِبٌَٕصِیحَخِ‌ ٌْخََٕي‌‌فَؼِذْ َٚػَذَنَ‌ثِب ‌ْٓ َِ ‌َٚ. 

ٗ  تشدتاسي  ٚ صثش اعث» ٗ  ساجغ  ت ٗ  چیضي  و ْ  ع ِّا آ ٗ  جٛ تگٛيذ:  ٚ ا ٗ  ت ٗ  اٚ تگٛ: پظ  وغیى ٖ  جا ِي ؽٕٛي  ت ٗ  تگٛئي  د اگش : اگش يه  وٍّ

ُ  ّٔي ؽٕٛي ٗ  تگٛئي  يىي  ٘ ٖ  وٍّ  ! د

ٗ  ٚي  تگٛ ُ  ٚ عةّ وٕذ ٚ ٔاعضا گٛيذ، ت ٗ  جشا ؽح ٗ  ِیگٛئي  ساعث  ِیگٛئي: ٚ وغیى ٓ  دسگزسد؛  اگش دس آٔچ ُ  جا اص ِ ٓ  اص خذا ِیخٛا٘ ِ ،

ٗ  ِیگٛئي  دسٚؽ  ِیگٛئي ُ  جا اص جٛ دسگزسد ٚ اگش دس آٔچ ٓ  اص خذا ِیخٛا٘  .، پظ  ِ

ُ  گفث ُ  داد ٚ ٔاعضا خٛا٘ ٗ  جٛ فحؼ  خٛا٘ ٗ  ت ُ  د٘ذ و ُ  ٚ  ٚ اگش وغي  جٛ سا تی ٖ  ِي تاؽ ٓ  دستاسۀ جٛ خیشخٛا ِ  ٗ ٖ  و ٖ  تذ ، جٛ اٚ سا ِژد

 «. ِشاػات  جٛ سا ِي ّٔايُ

‚And the ones with regards to forbearance: [i] whoever says to you: ‘if you say one [bad] thing [to me], 

you will hear ten [from me]!’ Then say: ‘if you say ten things, you will not hear one!’ [ii] And he who 

swears at you, say to him: ‘if you are truthful in what you say, then I ask Allah to forgive me, and if you 
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are lying in what you say, then I ask Allah to forgive you!’ [iii] And he who promises you profanity, 

promise him good counsel and consideration! 

 

ُِ ٍْ ٌْؼِ َٛارِي‌‌فِي‌‌ا ٍَ َِب‌اٌ َٚ‌خُزْ‌:‌َٚ‌أَ ًَ‌ثِشَأْيِهَ‌شَیْئًب،‌ َّ ْْ‌رَؼْ َٚ‌إيَبنَ‌أَ َٚ‌رَجْشِثَخً؛‌ ُٕزًب‌ ُْ‌رَؼَ ُٙ ٌَ ْْ‌رَغْؤَ َٚ‌إيَبنَ‌أَ ٍْذَ،‌ ِٙ َِب‌جَ َّآءَ‌ ٍَ ٌْؼُ فَبعْؤَيِ‌ا

ًْ‌سَلَجَزَهَ‌ٌٍَِٕبطِ‌جِغْشًا َٚ‌ٌَب‌رَجْؼَ َٓ‌الاعَذِ،‌ ِِ َ٘شَثَهَ‌ ٌْفُزْیَب‌ َٓ‌ا ِِ ْ٘شُةْ‌ َٚ‌ا ِٗ‌عَجِیلًا؛‌ َِب‌رَجِذُ‌إٌَیْ ِّیغِ‌  !ثِبلِاحْزِیبطِ‌فِي‌‌جَ

ِٗ ٍَ ُْ‌ػَِٕي‌‌يَب‌أَثَب‌ػَجْذِاٌ ِٚسْدِي!‌لُ ٍَيَ‌ َٚ‌ٌَب‌رُفْغِذْ‌ػَ َٕفْغِي‌فَمَذْ‌َٔصَحْذُ‌ٌَهَ؛‌ ٌٓ‌ثِ ِْشُإٌ‌ضَِٕی ِٓ‌ارَجَغَ‌.‌‌؛‌فَإِٔي‌‌ا َِ ٍَي‌‌ َُ‌ػَ ٍَب َٚ‌اٌغَ

ُٙذَي ٌْ   .‌ا

ُ  اعث» ٗ  ػٍ ٗ  ساجغ  ت ٗ  چیضي  و ْ  ع ِّا آ ٗ  ّٔیذأي پظ:  ٚ ا ٗ  سا و ْ  سا  ، اص ػٍّاء تپشط  آٔچ ؛ ٚ ِثادا چیضي  سا اص آٔٙا تپشعي  جا ايؾا

ْ  تپشعي ٗ  ٌغضػ  افىٕي  ٚ تشاي  آصِايؼ  ٚ اِححا ٗ  واسي  دعث  صٔي.  ت ٗ  اص سٚي  سأي  خٛدت  ت ٗ  سا٘ي   ٚ ِثادا و ؛ ٚ دس جّیغ  اِٛسي  و

ٗ  اححیاط  ٚ ِحافظث  اص ٚلٛع  دس خلافِ اِش داسي  اححیاط  سا پیؾۀ خٛد عاص ٖ  فشاس . ت ٗ  اص ؽیش دسٔذ ْ  تپش٘یض ّ٘أغٛس و ٚ اص فحٛي  داد

َ  لشاس ٔذٖ ِیىٕي ً  ػثٛس تشاي  ِشد ْ  خٛد سا جِغش ٚ پ  . ؛ ٚ گشد

ٗ  جحمیماً تشاي  جٛ خیش خٛا٘ي  وشدَ!  ديگش تشخیض اص ٔضد ِٓ ( أتا ػثذالله)اي  پذس تٕذۀ خذا  ٓ  فاعذ ِىٓ چشا و ِٚسد ِشا تش ِ ،  ؛ ٚ رِوش ٚ 

ٗ  سٚي  گزؽث  ػّش ٚ عاػات  صٔذگي  حغاب  داسَ ُ  و ٓ  ِشدي  ٘غح ِ  ٗ ٖ  جٍف  ؽٛد صيشا و ْ  تیٙٛد ٗ  ِمذاسي  اص آ ُ  اص آٔى ٚ . ، ٚ ٔگشأ

ُ  ِي ّٔايذ ْ  عشيك  ِغحمی ٗ  اص ٘ذايث  پیشٚي  ِیىٕذ، ٚ ِحاتؼث  اص پیّٛد ْ  وغي  تاد و َ  ٚ علاِث  خذاٚٔذ تشاي  آ َ  ِشاجة  علا  «.جّا

‚And the ones with regards to knowledge: [i] ask the people of knowledge what you do not know, and 

be careful of never asking them so to trouble (or puzzle) them or test them, and [ii] never practice 

anything with your own opinion, and take caution in all [affairs] in which there is a way [to do so], [iii] 

and fear giving decrees (fatwÁ) as you are dreadful of the Lion and [as such] to not make your neck a 

bridge for people!  

[Now] leave me O AbÁ AbdillÁh, for I have given you counsel, and do not let my invocation be 

damaged, for verily I am a man that is unyieldingly vigilant to myself, and Peace (SalÁm) be upon 

whoever follows guidance.‛ 

 

 


